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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ VIETNAMESE TEXT – TEXTE VIETNAMIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

II 

 

MINISTRY OF PLANNING AND INVESTMENT 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM 

Hanoi, 21 August 2009 

No. 6330 BKH/KTDN 

The Ministry of Planning and Investment of the Socialist Republic of Viet Nam presents its 

highest compliments to the Embassy of the Federal Republic of Germany in Hanoi and has the 

honour to acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. 282/2009, dated 8 July 2009, which 

includes the Arrangement Supplementing the Basic Agreement between the Government of the 

Socialist Republic of Viet Nam and the Government of the Federal Republic of Germany 

concerning the Secondment of the Development Workers of the German Development Service. 

On behalf of the Socialist Republic of Viet Nam, the Ministry of Planning and Investment has 

the further honour to inform that the proposals contained in the Arrangement, which was enclosed 

with the above-mentioned Note No. 282/2009, meets with the approval of the Government of the 

Socialist Republic of Viet Nam. The Ambassador’s Note and this Note constitute a supplementary 

arrangement to the Basic Agreement between our two Governments, which shall enter into force 

on the date of this Note in reply. 

The Ministry of Planning and Investment avails itself of this opportunity to renew to the Em-

bassy of the Federal Republic of Germany in Hanoi the assurance of its highest consideration. 

 

CAO VIET SINH 

Vice Minister 

Embassy of the Federal Republic of Germany in Hanoi 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

 

L’AMBASSADEUR DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE 

Hanoï, le 8 juillet 2009 

Réf. : Wz 445.10 

Monsieur le Ministre, 

J’ai l’honneur de me référer à l’Accord-cadre entre le Gouvernement de la République 

socialiste du Viet Nam et le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne relatif au 

détachement de personnel d’aide au développement du Service allemand de développement (ci-

après dénommé « l’Accord-cadre »), conclu le 3 avril 1993, et de proposer, au nom de la 

République fédérale d’Allemagne, que l’Arrangement complémentaire ci-après relatif au statut du 

personnel d’aide au développement du Service soit conclu. 

1. L’Accord-cadre s’applique avec la modification suivante : 

L’article 10 de l’Accord-cadre est modifié pour inclure un troisième paragraphe, qui se lit 

comme suit : 

« Le Gouvernement de la République socialiste du Viet Nam exonère le Service allemand de 

développement du paiement au Viet Nam de la taxe sur la valeur ajoutée sur les biens et services 

achetés par le Service et nécessaires à l’accomplissement des tâches qui lui sont confiées ». 

2. À tous autres égards, les dispositions de l’Accord-cadre susmentionné s’appliquent au 

présent Arrangement complémentaire. 

3. Le présent Arrangement complémentaire est conclu en langues allemande, vietnamienne 

et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation des textes 

allemand et vietnamien, le texte anglais prévaut. 

Si le Gouvernement de la République socialiste du Viet Nam accepte les propositions 

énoncées aux paragraphes 1 à 3 ci-dessus, la présente note et votre réponse exprimant l’agrément 

du Gouvernement de la République socialiste du Viet Nam constitueront un Arrangement 

complémentaire à l’Accord-cadre relatif au détachement de personnel d’aide au développement du 

Service allemand de développement, signé le 3 avril 1993 entre nos deux Gouvernements, qui 

entrera en vigueur à la date de votre réponse. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 

ROLF SCHULZE 

Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 

 

S. E. M. Vo Hong Phuc 

Ministre de la planification et de l’investissement  

République socialiste du Viet Nam 
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II 

 

MINISTÈRE DE LA PLANIFICATION ET DE L’INVESTISSEMENT 

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM  

Hanoï, le 21 août 2009 

N° 6330 BKH/KTDN 

Le Ministère de la planification et de l’investissement de la République socialiste du Viet Nam 

présente ses compliments à l’ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Hanoï et a 

l’honneur d’accuser réception de sa note n° 282/2009 en date du 8 juillet 2009, laquelle contient 

l’Arrangement complémentaire à l’Accord-cadre entre le Gouvernement de la République 

socialiste du Viet Nam et le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne relatif au 

détachement de personnel d’aide au développement du Service allemand de développement. 

Au nom de la République socialiste du Viet Nam, le Ministère de la planification et de 

l’investissement a également l’honneur de faire savoir que les propositions énoncées dans la note 

susmentionnée recueillent l’agrément du Gouvernement de la République socialiste du Viet Nam. 

La note de l’ambassade et la présente note constituent entre nos deux Gouvernements un 

arrangement complémentaire audit Accord-cadre qui entre en vigueur à la date de la présente 

réponse. 

Le Ministère de la planification et de l’investissement saisit cette occasion pour renouveler à 

l’ambassade de République fédérale d’Allemagne à Hanoï les assurances de sa très haute 

considération. 

CAO VIET SINH 

Vice-Ministre 

Ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Hanoï


